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English-Korean Machine Translation based-on Bilingual Relation of Idiomatic Expressions

Yoon, Sung Hee Kim, Yung Taek
Department of Computer Engineering, Seoul National University

£ o

Qol BAS Vo] BT JA Welshe Hel ¥ FHolt HY A
ozt st olale T tig WAl el Uehdch & £Ee gol-03
of 717 Weeld AHeT PAHY o] BPS @7 9slel T do] EUE Aol
o B8 thg ol 71k WA YA £UTH F o] TUE Aole] TR
A3 the VA ABshe B ARE ol§3tel, UY Jol ERoeRH ol 2
£ EYUES QAT BEe] EHoE NPT oAl WY Yalelch old
@ He e TiEel HE AN SN B PANc) e B BRE
BYY v o), We F2A-oluy BIYe HAROSH AWH-3IF Az
28e 2A ¥ 4 Uk

1. M8

71A ML AFEE o] gsle] F 2 doj Alojg) Y AFE ABsinAl ske A
ety dolth B3], J1A ML 12 =l o] A} Ak del M2 e F A
Aoj7l Bajo] WA glon, F it dojoll tigt o3, T2, oqulF AN T &
A QA =Alo] FAFeE ol s Ae]E]ojof jirl

E d7e i BaRcs A MY A gyolth. AFog 4% JA UYL
oy By T FEdA Ak ApdAe e £Y dol E3E AAgsio} Wrl 1A WY
o] Zt= F}A & EAle T A doj Alojol: FH o2 AHeFlelt ulf o ¥ U
ol3]e] g @A Yrhe Folth, 71&2] 71A Mo AAELS FE thed] 2 ¥R F
ol It HAR MY ARG $ilo] €Y BY F2E &Y Y 72 /A= ¥
of &J&3le] St
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oy, olgl e WE 7o IR 71EY] J|A 1Y WAL Fol TOIAH o
Hog} F2H0E T olE i Aol AploliE H Zol 9ol A TAE Ko
gttt Az F2RU olgel IA 2&sla ol Fojoll uls) TFole AR o] ¢ 7
Lol 3A &3tz oth welM, o] BAE Fo] ERHOE Hdstaxt ¥ dix dof of
$o] 290 Bake] chaddt miEie]] iyt £ o2 R ToloM Y HHY zAL o], of
& o AR5t ule EF¥Foin oae zdo] 7M. ¥yl ofUz}, Ado] A ¢}
E gojo} oo W offE2 HYEE Tole] 4] oMz duld tl8&E olFA
Rl 797t o, dojek(el: ("snore” “HE Jrl”) (“tall” “7|7} &7)), viAL(A:
("take a walk™ “AP3jc}’) ("shake hands* “4=3lt}”)), ciiech(efl: ("do one’s best™ “#
A& tisjc}”) ("have a headache” “mig|7} of=c}”)) o] tiFdlaix EF3 A tl-§ A
& Zte O3S A B 4 ok

B el A2 e JYEE do] B4 UFo] EFog HAsat U o, ¢ £
A Zpe] F2A BEAMETRE 29 dojql o] BaoRo A REE d&, &,
TLEA o)g BA] $4& F Zolch J&e W sy HY Yalo] FAof &g
H, olej¥ Y WAL FH o7 AR ol Y dol VAIE 7itsle Rl xid
28¢ Mg JHsHA Yl & =FoAE oot 2 ¢&dY uld EVES V1A HYE
SI% ‘€3 HEY(bilingual idiomatic expressions)’, E= &olF E¥oletz Bt}

E =FoAe] 71A HAE ¢t #83 oS RUECIRE E3] Els Uity 2ug &of
Hrhs welrt BX golA ddojolMe] AFH 2/ FU(ol: "kick the bucket”)S2 &
WEY 2 WMo s 23 dojRe HAY WHo| o BE FY(: "rid ~ of -7,
"prevent ~ from ~ing”)2] ti-& FAE Wit <doi-tIo] J|A WAL FLE & ul, oY
3o dFe] ALY g FUELS gojolie gutHed BT EE 53] TFely
FRol= &5 ¢l HAE AT BYY i F2E 7] olaE Bl FFA, &4l
T, A M2 thgt 2ol @ 2ol tis] 712 oS A Azt FHY A
o9& 7Hs31A FUTHIL). 3ol B3] Aol B W $EE°] 83 wY A
tigoll oJ3f =L, ofm], Mol oju] Fo| vf$ dA APHH, oex A AR + A
th 71&e BE AFES AnE o, XA dojdMe] Koy FPES ¥ oV} e
U, ol dolAEe ¢F dolg &/-3 Eyel Iyixe] olri1,7,8].

olel T T|LH THY thgol Zuislel WY Alde] PEEM, Y EFY B A3
oju} M L WY ApHo| A FTshe= o] FHoR 2 tf§ AP E FAULE ofF
o] Ac}. 53] Y FEaozry ¢Mos AL FTPEo] UA-HEH H, olgE 4
TholE Fatel AN T2E BPUCE &, ity Z9AY dY gol dolg Aol AR
Fze] metRrhs, WA ol WAL 2%t tlg B8 EPE] ofsl] 2 2458 ¥d
FHog sk Fof & T3 Atk

A HES AT olet T2 AT WAL AN o|RE MY A &AL A BE
9] EiolA thgat Zol Uy 4 At

(1) 39 714t 71A HeolME ¢ B Mol d3sles &Y Ao 7229

W 93] ET A Az WY ARE 2 7YeE Bt UELee MY A}

€ <7171 ¢ ojgch

() e Arl AU FTNE AN @A He 4 227 £ ouieks 7R F
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27} uch olE Bol, dojoidel AP f EWY o7t ® 4 & "kick the
bucket™2] Z-$, o] FAEol thgt =& B (VP “kick" [NP “the" "bucket"]] “B%&
o oAl 3 Aly] ejml “Ecl ehs o] EHoR A YR % obRd on|
% Z}a] B¥c}. “take the bulls by the horns L} “take care of ~" = T2 {38 £
HEolth

(3) oo} ¥ E¥A Furyl HAYH FAY o] EYPY BYH F2o4 A E B
97} g, ol& Eof, “prevent ~ from ~ing"2he gol2] Edol tiyt Y FHe -
7} ~81a B3hA sttt el gh2old] £33 EYL @l f ZEE 2| RUch EY,
“be suprised at 2] Z-Qol= gojo] TZ2NE 45l Edo|ATl, {hio] FHoE
£ “~of BTt els 25l BEY o wigE|ojo} jirh

@) BojoA] BiAog FUY FZE Nolk o EYEC] UIFojdMde A tit
EQESE vlych oE Eol, “allov ~ to~, “persuade ~ to~", “promise ~ to~",
“enable ~ to~" 52 GolojME FAUF FZE A Y2 WHYH = “~7} 3=
A& WA}, “~F ~SIEF MG}, “~olA U ARG A&}, ““7t & 4 A
ST} 5o thorgt ZAR ofn] Fol A3 Adxixlefof ¥rh

(5) 9 B3] B AL vl ¢ wEgHolA ke FH U B34 @ FEo
wede] ggol e BEELA] Yt o o, "prevent ~ from ~inget T FAI AME
sfelE [VP "prevent”[NP ~] [PP “from" ~ing]]®} [VP “prevent" [NP ~ [PP “from"
~ing]jiel & 7lx] 1zE BMY 4 ok BIHL JX3 glon FZ Y Foxz 1
ZARY} ojnje] AR Mulo] m)¢ olale ALEA TLA S BAR Y £ Uk
223 g BAS FY ¥ o] FRE ["prevent” ~ “from’ ~ing]2A EF YUt
fQe] B FZE QAEI “~ 7} ~ing 8IX] BEA sitl ek ¥Ho] EHEOT HAY
2= oir. oj9} o], BLA Y] A ool AT BTAHY HAL BF ML EE
He e X8-S IA &9 Eth

2 =Eo g F@e cfg Aol R JA 8 Plof uiRt F JlA] &) dE
2 3 B ARE MAst Ak 24, 4¥ 39 B4 FdolAd A8y EHE 9414
o Zasis Wy By FHowt g&she J1&Y iy slEzt vlayg o AzEN
dupt BEHAZP oiyt AE 2 AAE AAYUCh EX, ol TS AEA Y OF
o 7lkshs Mo WAl ojs] M) Azt AFeT YHY F ool ot A¥ 2 F
& ATt

B E=EMt Z1A e g3 F dolaleld] 83 EY AP oS BAE =YL
Qch. 714 Mol FFolA wrEy Tz B ofF thAo] 3 HEUY WAFE &7 o
82 o8 doje] EHES 1 Hd EYY RE g BAV 2 #83 Y oig BASE
Aelgtt. doj-tto] J|A MY AT LA g FVES vkt o] thi7A] BF=

/Y + odrh
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(1) 9 ddolojde] AEd 28 Ero] titt ol nlE (o) (“kick the bucket”
“Zr}”) (“take the bull by the horns* “-£748| 3ol HAT}”)

(2) 8% ©olE (of) (“popular election” “X% AA") (“general hospital” “F% 3
47

(3) @ole] HINT A T o TA o] PO J)go] AHFol F-EU EVE (o)
("promise ~ to ~" “~ oAl ~ & A& g&3IT}") (“prevent ~ from ~ing* “~ 7} ~ing 3}
=] B31A sict”)

(4) FFol Bzt B3 =71 A Tl Fole] FBE (oll) (“catch a cold” “Z7ell
Zzt}”) (“take a valk" “AbABIc}”) (“be suprised at ~*, ~of &welc}”)

(5) Bole) FoiA |ELTFEo] Uiyt Tl W (ofl) (“Excuse me.” “FHEghch.”)

("How do you do?* “A-& YZHuich”)

22 A ofg BAO 3l A HE o] BHS ol FRof iyt F2 HEeY
olgl tix] walel Hdo] HAsA] B ol WY £ FFE AT 2] 1 sl
th 7 i) WY o e WL HHolee Z} ol i s AAY T HE
Ausie o] apdch &, dojoixe ¥ clojs Yt FF VIl TolZ tigHE
2] ofz}, AMREE 9ol wiel theel MY oyl Fof shus ZAgslojo} Brh YA,
ALEE 29 Eahyeld 1 2 BAL ZHe TAldl el A 2 ulyt Mo}
ARHE daoT MY 4 9lon, &3] Adoj(collocation) BAdolela il & =EolA
L oo}-gh2o] Aol AL HHo] MY ¢ thad T2 Al 7HA Qo BAE B
31,

(1) EFsAk} 2 530
("reach" + "object" = “&A3ict)” + “BF")
("reach” + "branch" = “#t}” + “7}A]")
(2) 2FsAtet 3 Fof
("river" + "run" = “Z" + “ZEr}")
("watch” + "run" = “A|A" + “Bojrir}”)
(3) B&pet A5la A= Hat
("good" + "time" = “&ALE" + “A|2")
("good" + "egg" = “AMTW" +

2o Abde] 2 ol B8 Tl EY % @l ol CEE Woelg vk tiEs
ool Bael dojao] AHdol §HHA U 2% 2 ol Wsllol 71 YrHolst
2 e 29 Aol Tololth, MY A1AY EE offi: 2 TIEE ¥y o9 g BETl
(ell: (reach” = "SYSIY) ("run” = “elet) (‘good" = “FE").

o wale g AT We A BEH WY HY U VAS AT WY
AdoeRE Qrt. &, 94 Aol FH AAuo|2oltt. wleld, Br} Be VA T
A olplel Mg £Yske Aol Vel A A BHHE AT Holn], o]
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A3 MY Abdel 35 wio] zaslolof gl & GTE 1% Uy A vhee Jdld
A Rolx Hlgh ol AN AN F& Adg T FEEUCh AR, Fo-AF) UWHE
A% BEA Ui AL JIE EuE 4T Ao £5Y S0 BPEH AEES ol
Qg 4 otk EH, Yt o] JEES BaA dol oHES] WHY A¥H AR WelE
$dain, I WY E@ Y4 AlRo] 4858 4 ok AxE, ojst Zo] F&H 7] AN
& olgslo] Thee] olEg Uzl Mo ®, 3 9 AASHEH ujHo EAAY oY
EUES 35512 ASE FRE Aldo] £5UCh ol¢h 22 AR FHY 73 iy A
A BE oY AP Bolo] WY XYY A d¥ FRE e WA AW B <
A9 Pel= sl 7 4 Ak

Qut AL B RE S
g1 AR &

\ I

284 Eue A3 the BuE Pt
ogol-gkzo] e Ak

N
dx} Y AE °]%§l=]"ﬂ€3 242 A eEE ol 8%
AR R 2% oj¥&d &

T Hol-Ttol A WAL S W A AW A4 A
3. 2gx el A cigol JIWst Hoj-ere J|A v

e TYel olg A Nk JA M AR N2 TAEER (a) 4 £84 o
OB () €Y Bauel 283 FUEY A3 HY Fdd Y oS (o €% Y
F2Z @4 (global structuring) (d) ol % TIEES] AT Hgo] BH (¢) VRl = 44
2pPog o] FAT MY AARL At Al 7Ix|2] A= o] of#] AP, Foi-TIol
o AJA, Il A4 Abdo] g7 ™k Dd2e #EA EYY A g A M ¢
ol-qto] 71Al WY Alagle] AN F4E& Hlrh

QY B B84 ulg EHY 4 2ol ololq AY P2 ¥4 WAE B ¥4
e} w2 Ty QA FHeld JAsEE Edd tisiN e tiSEE o] FHs} A
3] Mo P2E VEI, o] F2E HOE(XE) U shte] 88 & 22 3714
[10]. ¥& EQY QAL SIsiAE Tl vzt A EW W43 o2 Q7 AN €
Aol B4 xHolM dH e FHo] H8HY 4 olrh. I F= & AP oju] AN
2 oud" FgF EHe F2ES FHSE ¢ X B F2E @& Aol
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o1 EY dofolH AR

Y
a2, B B oS BA NN Fol-3Fe] 7A MY AL™

4. yiodg 9ttt 28N o8 T A4 AH

22 Yo A AP AHAHT 43 o] HAES @7 ¢z 7MY Fa% A
7] wAlolch 4, g HHel 4 uhyPel 74 FWAN BEH FVES VelHLE F
I 2 £/t
(1) ¥ B8 BY(simple idiomatic expressions) : LBH T} ERY] H(sequence of fixed
words)2A o] TolE & szt Wy AlAe 7 E(keyword)o|th. ERU wolEate] vla
(string match)oll 2J3] Q14]o] JHs3lt} (of: ("kick the bucket”, &t}), ("at the same
time”, FAloll)).
(2) B3 #4 E¥(complex idiomatic expressions) : 31 Tl AAEH, 17 glolEX
7 W B F709 wEl 7)F(meta symbol)S ZH= doltt (oll: “take care of $POBJ"
"prevent $OBJ from $VPing"). & =FolA ole} 2 oie}l 71X ($0BJ SPOBJ $VPing SVPinf
E)5e BL T W4(variable)gta Baicl ol ¥t B3t Yl AL FYVEE YA
AAE (BN o] M4E tAY BE TZE @t A9 @A 2ol 27l §ol
QA zhE Foll B BY NAL AAYLE slo 27FHE H4E UAY F2E e A
g &y 8L ‘xo mY(local parsing)’ ol2til ¥t ol E Eof, #El 71X $OBIE 4
A BAAe HARXNP)o| thdt 214 zHdo] € 0|9 vlasle, olojx]e AY F
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Z 93 AHe ‘AY T(global parsing)’elelal & 4 k. F8% F2 A9 Y
A IS YT FA AYS o] &3, FUL Ao} WAE ZHerhe Holoh
EY, BL FUEQ YUY QAL gls] A zH FRES 8459 AP 5

HE ERY 4 ojol Yrh & Yo 84E F EFolA olfFos HYs] YEld
4 Qt glolE, MY Y $ Ut 24, EY A FH0] JHsT B Tl 2 Y

o] WASA ATEolol ¥t} 6§ Fol, “$SPOBIE ERCTI'E YW "takeo care of
$POBJ"o| A takeo Q¥ EAolla] tho] “take” #mt olLizd} “took" "taken" “taking" 5-&
R olulsiny, ("takee (A+) care of $POBJ', “SPOBJE (&v+) BHC}" )& "takeo care of
$POBJ* ¥} ol]g} “takeo good care of $POBI' 5-& SAlo] ERY 4 vk =Y, o
“mindo $ONE’S (own) business*olld ¥tol *ovn" & ¥ EolA Aejzes Uehd 4+ ol
& Uy

theoldE, BUHe] Tyt AlX ERES oE A& YL Aol o3t Hy Y9
A g FPE BASTL A do] B BHosA HE EHEZ UF(nested,
embedded)® 4= glome Bakel 7t tholEL H¢og QER I ity JIYETL Hoj
AAE Bxsin W 2 BE FPEo] ths) o] A=) UFE YoliE AEHE
ZASal x| o] Ao BHHATIZ) last-infirst-out =28 WE|ojof sh=t]l, LEFH
T TolRH QASkE 2L FU AAE QoA AUS AE3A] g A 29 AAS
Ziet)h, (agolMd — & 29 mde) o) dojaAle F2E EARICL)

[of1] ct& 9 5Y 248 ZT| AY
In addition, it prevents you from deleting records,
| IS—— b R
("in addition” | $0BJ $\Ping |
"I:E.ﬂ”) i 1

("prevent $0BJ from $VPing™
"$0BJ 7} $VPing 8] R3tA 3lcl”)

[of2] Wz E Hefol ¢4 EHO| U4
Users want the system to prevent them from deleting data.
H L J

$0BJ (ofloflM LAE &0 FX)
1 $VPinf l

("want $0BJ to $VPinf” "$0BJ 7} $VPinf 3}71& wlelc}”)

ol Tholg JFYER sk L EUES WYL 13 Tho] 4, A §o] 19 WY
o2 A 7% A AEE FYo] MY vl FE FY o2 AYNY £ grl
g o Ueht B8 FREL AF F2E 2 de B F2E dNEH, ol 2
23 B3RS 71 oSS with o Eol, ¢ [o2]e] e #83 2 AP uid
Al A% F¢ AFHeE e Y F2E AW, Ly B Wl 7 F2E
2A Pk &, B4 BN 329 B0l I & BEH THUS tgAFoEZA IA AL
g 4 glolch Mg 2 AEL J1A MY el BEFH HP22 AMHI ¢Io] B
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2% oju] thgH FEof cisidi Weg sy By W# Yol Wi Urke Heltt
(111.5, 2R} ofn], Mol ou], ol¢ 5o AR ¢IT w2 Hevt 83 2 1y
th-goll sl A Y 4 Uk

W oig WA HEol Bg FPEo] ojn] FEHes AN HAH FHL Holgu
ol ol& Edo] tigt 7 F2E JIX 3 gtk ol AY F2 &Y AL A= A
£ E@Eo| gasn Ho" Eooye, Y A o3 % AAA 72E v ¢A
olt}). B3], wolz¥ele] o] opz} ojn] UMY g EWe| U L9EC] FHol H
£ Mo] zasich gy B W FEo| &Y mHoE U=k A 72 84
ARL ofF AL g9 Aeuos fad 4 rh

Asiol B4 ¢ad TR BLAYLE UAH FE 0|2l dojgol tis] dojy
Aol gt Mo} thgo| o|fojAUr]. nxgte g o] 3 44 HPolME I
He 2 dojd 22E Yo dlo] FEH EYY T FolA o] B Aol B
AT AYE Qo] JHES T30l Eye] P V4V PR Pk @4 oy ¥
AL o] B “myh, 2L Falo] HASE s R3A YUrh"2 WMdd 4 glch

5. g EYO| AlY Chof gt e walel &Y

e ZHe 2 tlgol] TRt J1A A WAL e Ao} M| & Sl
theat e g et

(1) Qutdos gy Edo] Tyt AFH 72 BA olol ot WEH T2 dHe]
U gt off dix|s A BRsAU 2RAY ouje HAES ¥A €ch Fois B8
EREO] tisl 7d 22 FHOE dojalk AF 12E £Y dojd ¥IFoiR2 U gl
ol Bojustn, o]yt Aol AL TYE Y U A FXE NI F
A Ao BEE gAIlE 2ol Z&Aolch D3N 1 o€ & 4 Utk

AN O V(&t})
kicke the bucket kicke the bucket

073, #EA ofg Bdo) 12 HA 2o} A HY

Q) 24 FARtes: A Rk BEFY W E3g(ambiguity)Eol &3 E
A tgoll oJ3) iAWY 4 AUrh. ol Eol, (“take care of $POBJ, “SPOBIE EERLI' )&
BIF E sle] T2 ofdl LA Edo] oyt B FXE JAIr #8H vl AT B
340 AAL A T2 B4 2P INA AVH B WL EH, WYY BE =
¢ 3A §Y 4 Atk Jd4olH 2 g B 4 Slch AAAU FEAFE HIRT ol
Ao 2z ByAel delo] He we guEel &3 e A ol YAl A3 Az

g 4 ot
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AN A O($POBIE &XHr})

T o P

take® care of $POBJ take® care of $POBJ takeo care of $POBJ

Ozl weH Ede FRA Qo] gy 72 a4 AA

(3) gol-gtTo] BLA E A cfg AL VIl ER SlojA tidsia EF{AA
ZA}, ofn], Aol ofu] Fo| MY AMogNH APHo2 AFHH, FAld olexE BF
Hch

(4) 9 Qo] BRe o] Loy FA g¥7t Uy Ade 38 ¥Pos FRY ¢
emg B o] Hrjzog el 4 9lrt

(5) Y RS Bolo] Yok @ I HYFE AA AL 5 L, 7L £30] 4
S22 Uy Aagle] Hr} §84E el

6. MY A

£ =EoAE gol-ttFo] Alolg olfla 723 Xjol& A P WYz 4
o] W EFE @71 ¢lstd F dole] B83 mde] AY ol Al Aiske J1A
He g Agsigint. o]k T2 HY A BN Aol ¥ AR AAAL
o] Are o] FAUE € SAHZL S FHAY AD ¥AE A3t ek ool oy
AP =ule gy A GE AFE WA 38000 ol ciz] Y BT 4 AES £
&3 71 Wdel] A kLol cis] Agsigdch I 3Hx o= WS A U
B3 B4 3] Hgol iyt AolM B4 EW] HHY Jd4 Y ool 72T £
Z B4 3PS By Aol AF3ke ¥ IAY B Bel w3 He] A2 BIHeR
0.68ul2 ZAEglon, B¥Y ¥4 Fzpe] B Agol SlojMxE 0.60u1E ZaEHc) of
Ag Azte AN Bl tiyt BEA Hried BEAH e FHY AN Ay AFA 2
oHs=E BF Eysta vk EY, FEH FYPY A thgol A MY Ake 9oxol
Ji7he MY 4EES HYoRA AA JA HYel AgEAe o U ANE A ¥Y

A+ &S ¢ + AUk
.48

gols} FhFol 2o T ol3A o Ho|7t vl & dojolrh. metM, Folst
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Zo] Alo]e] JIA HAol olA oMtz ¢k HAHY ouiE Adshe VAEE &7] «3
A F dof lole] B8 BY Y oS BAE =ttt B8 2H Y oS 9
of 213t Wl oA WMol E el VR BUES Fujy AF F2E A Ude
FYY B 723 QAo EA W B3PS AAsl 4F % 4 1 Y A% A
2 Fe 28&L 3A &Y F Ach EY, JIEY HAoM e} T2 HI Ao ¥t
E3 22 oy} LAY off tixiglo] A= PPH U HY EXE €& + 4
th.

AEL Bolo] B =FolA AUt B8 EH o Aol 7PUg J1A U WA
Z12] by Ho YPAof uls] A FLAHLE uff T EIoln, W2 UY £FEC] 1l
< AAAYT FYUY YIo] EFo2 MY 4 9SS RojFgen, JA WY A2d9
A8l 27 71o4¥ e JviLhet

—
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